
บทที่ 3 
ความรู้เก่ียวกับหนังสือและผู้แต่งหนังสือ 

 
บทนี้จะน าเสนอความรู้เกี่ยวกับผู้แต่งหนังสือและหนังสือคุณค่าของอะมาล โดย

ผู้วิจัยขอน าเสนอรายละเอียดเกี่ยวกับหนังสือ ประวัติของผู้แต่งหนังสือ ความเป็นมาของฉบับ
ภาษาไทย การแพร่หลายของหนังสือ และข้อวิจารณ์เกี่ยวกับหนังสือ ดังรายละเอียดต่อไปนี ้
 

3.1  ความรู้เก่ียวกับหนังสือ 
 

3.1.1  ชื่อและที่มาของหนังสือ 
หนังสือเล่มนี้มีชื่อเดิมว่า  ‚Tablighi Nisab‛ ( ) เป็นภาษาอุรดูมี

ความหมายว่าหลักสูตรการตับลีฆ (เผยแพร่) เป็นหนังสือประเภท ‚Fada’il‛ คือรวมเร่ืองราวต่างๆ 
ที่เกี่ยวข้องกับคุณค่าและความประเสริฐต่าง ๆ ในอิสลาม เช่น คุณค่าและความประเสริฐของการ
ละหมาด คุณค่าและความประเสริฐของการซิกรุลลอฮฺ คุณค่าและความประเสริฐของเดือนรอมฎอน 
และคุณค่าและความประเสริฐของการดะอฺวะฮฺตับลีฆ เป็นต้น 

หนังสือเล่มนี้เดิมเป็นภาษาอุรดูผู้แต่งคือ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา กันดะฮฺละวีย์ 
(1944 ค.ศ.) ท่านได้รวบรวมเร่ืองความประเสริฐต่างๆ ไว้อย่างมากมาย และได้อธิบายความ
ประเสริฐเหล่านั้นไว้อย่างละเอียด ทั้งนี้เพื่อให้หนังสือของท่านเป็นเหมือนหนังสือคู่มือส าหรับ
สมาชิกกลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆที่ท างานดะอวะฮฺอยู่ในประเทศต่าง ๆ ของชมพูทวีป หนังสือเล่มนี้
ตีพิมพ์คร้ังแรกในเมืองเดฮลี ประเทศอินเดีย ต่อมามีการตรวจทานและแก้ไขโดยกลุ่มนักวิชาการ (อุ
ละมาอฺ) ของญะมาอะฮฺตับลีฆ และได้พิมพ์ขึ้นใหม่ในชื่อ ‚Fada’il A‘mal‛ (al-Jarbu‘ : 1989 : 90) 
มีความหมายว่า ‚คุณค่าและความประเสริฐของอะมาล‛ 
 

3.1.2  เนื้อหาและแนวทางของหนังสือ  
เนื้อหาของหนังสือเป็นเนื้อหาเกี่ยวกับเร่ืองคุณค่าและความประเสริฐของอะมาล 

ซึ่งสอดคล้องกับชื่อของหนังสือที่ตั้งขึ้นใหม่ มี   ที่ส าคัญทั้งหมดหกประการ คือ  
1)            คุณค่าละหมาด 
2)    คุณค่าอัลกุรอาน 

3)       คุณค่ารอมฎอน 

4)         คุณค่าตับลีฆ 
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5)     คุณค่าการซิกรฺ 
6)     เกี ยรติประวัติ เศาะหาบะฮฺ  หรือ    คุณค่ าของ         

เศาะหาบะฮฺ คุณค่าต่างๆ ทั้งหกประการนี้ ท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะการียาได้แยกประเด็นที่ส าคัญ
ของแต่ละหัวข้อไว้อย่างละเอียด ซึ่งล้วนแล้วแต่เป็นหัวข้อและประเด็นที่ส าคัญทั้งสิ้น สมควรที่
มุสลิมทุกคนจะได้ศึกษาเรียนรู้เพื่อน ามาปฏิบัติและสั่งสอนแนะน าผู้อื่น 

ส าหรับแนวทางหรือวิธีการน าเสนอนั้น ท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ได้ใช้
ความพยายามอย่างมากในการอรรถาธิบายหัวข้อต่างๆ ของแต่ละความประเสริฐ โดยท่านสามารถ
หยิบยกโองการอัลกุรอาน และตัวบทหะดีษมาประกอบการอธิบายได้อย่างเหมะสม และที่ส าคัญก็
คือท่านสามารถแยกหัวข้อย่อยต่าง ๆ ของเร่ืองได้อย่างครอบคลุม ตัวอย่างเช่น ในบทคุณค่า           
อัลกุรอาน ท่านได้แยกหัวข้อย่อยต่างๆ ดังนี้ :  

มารยาทและระเบียบในการอ่านอัลกุรอาน 

วิธีให้เกียรติต่อการอ่านอัลกุรอาน 

มารยาทตามรูปแบบภายนอก 
มารยาทตามสภาวะการภายใน 

40 หะดีษที่เกี่ยวข้องกับคุณค่าของอัลกุรอาน 

คุณค่าของซูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ  
คุณค่าของซูเราะฮฺยาซีน 

คุณค่าของซูเราะฮฺอัลวากิอะฮฺ  
คุณค่าของซูเราะฮฺอัลฟาลัก 
คุณค่าของซูเราะฮฺ อะลีฟลาม – อัสสัจดะฮฺ  
อัลห้าล อัลมุรตะหิ้ล 
จงระวังอัลกุรอานจะหนีจากเรา 
การยึดเอาอัลกุรอานเป็นอาชีพ 

ความสัมพันธ์ของหะดีษต่าง ๆ ที่กล่าวมากับธรรมชาติของมนุษย์ 
ความรักคือพลังงาน 

บทจบหรือบทส่งท้าย 
ในส่วนของเกียรติประวัติและคุณค่าของเศาะหาบะฮฺนั้น ท่านเมาลานา มุฮัมมัด    

ซะการียา สามารถเล่าเร่ืองราวต่าง ๆ ของบรรดาเศาะหาบะฮฺโดยแฝงข้อคิด ข้อเตือนใจ อุทาหรณ์ 
และบทเรียนต่าง ๆ ได้อย่างน่าประทับใจ 
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3.1.3  รูปแบบในการอ้างอิงตัวบทหะดีษ 
ดังที่กล่าวมาแล้วว่าท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา เป็นอุละมาอฺผู้หนึ่งที่มีความรู้

ความเชี่ยวชาญในเร่ืองวิชาหะดีษ ดังนั้นท่านจึงให้ความส าคัญกับการตัครีจญ์หะดีษในระดับหนึ่ง 
กล่าวคือ ท่านจะระบุผู้รายงานหะดีษไว้ในตอนท้ายของตัวบทหะดีษที่ท่านยกมาเป็นภาษาอาหรับ 
โดยท่านจะระบุสั้นๆ ในกรณีที่หะดีษมีรายงานในเศาะเหียะห์บุคอรีย์ และเศาะเหียะห์มุสลิม หรือ
หนังสือเล่มหนึ่งเล่มใดในหกเล่ม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่หนึ่ง  ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 173 

 

ตัวอย่างที่สอง ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 137 

 

 

ตัวอย่างที่สาม ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 134 

 
และท่านจะระบุอย่างละเอียดในกรณีที่หะดีษมีความหลากหลายในการรายงาน 

และในสถานภาพของหะดีษ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ : 
ตัวอย่างที่หนึ่ง ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 435  

 

ตัวอย่างที่สอง ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 498  
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จากตัวอย่างการตัครีจญ์หะดีษดังกล่าวนี้แสดงให้เห็นว่าท่านเมาลานา มุฮัมมัด   
ซะกะรียา มีความรู้ความเข้าใจในเร่ืองการตัครีจญ์หะดีษ และอีกประการหนึ่งก็คือท่านมีความ
รับผิดชอบในการอ้างอิงตัวบทหะดีษ แม้ว่าจะมีหะดีษอยู่หลายบทที่มีมาตรฐานต่ ากว่าเฎาะอีฟก็ตาม 
เนื่องจากถือว่าท่านได้พยายามที่จะบอกถึงผู้รายงานและทัศนะของบรรดานักหะดีษที่มีต่อรายงาน
นั้น ๆ แม้ว่าจะไม่ครอบคลุมทุกหะดีษที่กล่าวไว้ในหนังสือทั้งหมด 

จากการตรวจสอบของผู้วิจัยพบว่า การตัครีจญ์หะดีษของท่านเมาลานา มุฮัมมัด 
ซะกะรียา มีรูปแบบที่หลากหลายพอสรุปได้เป็นประเภทและตัวอย่างดังนี้ :  

1.  ระบุถึงผู้รายงานเพียงอย่างเดียว ตัวอย่าง ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 196 

   

(รายงานโดยอัดดารีมีย์ และอัลบัยฮะกีย์ในหนังสือชุอฺบุลอีมาน) วิธีการนี้เป็นวิธีที่
ท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ใช้เป็นส่วนใหญ่ในการตัครีจญ์หะดีษ 

2.  ระบุผู้รายงานพร้อมกับสถานภาพ  
2.1  สถานภาพเศาะเหียะห์  ตัวอย่าง ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 155 

إ 

(รายงานโดยอัตติรมีซีย์ และอัตติรมีซีย์กล่าวว่าเป็นหะดีษเศาะเหียะห์ อัดดารี
มีย์และอัลฮากิมได้รายงานหะดีษนี้เช่นเดียวกัน โดยที่ท่านอัลหากิมถือว่าหะดีษนี้เศาะเหียะห์)   

2.2  ตัวอย่างสถานภาพหะสัน ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 192  

(รายงานโดยอิบนุมาญะฮฺ ด้วยสายสืบที่หะสัน)  
2.3.  ตัวอย่างสถานภาพเฎาะอีฟ ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 499 
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(รายงานโดยอะบูยุอฺลา เช่นเดียวกับที่ได้ถูกบันทึกไว้ในหนังสือ อัดดุรฯ 
และอัลญามิอฺ อัศเศาะฆีร (ของท่านอัสสุยูฏีย์) และท่านได้ท าเคร่ืองหมายว่าหะดีษนี้เฎาะอีฟ) 

3.  บอกถึงเจ้าของส านวนหะดีษ  ตัวอย่าง ปรากฏในหนังสือหน้าที่ 305  

(รายงานโดยอัฎฎอบะรอนีย์ ในมุอฺญัมอัลเอาสัต และอัลบัยหะกีย์ ส านวนหะดีษ
เป็นของอัลบัยหะกีย์  และอัลฮากิมได้รายงานไว้อย่างสรุป และกล่าวว่า สายสืบหะดีษนั้น
เศาะเหียะห์...)  

4.  ระบุส านวนหะดีษที่แตกต่าง  ตัวอย่างปรากฏในหนังสือหน้าที่ 398 

(รายงานโดยอะห์มัด อัลบุคอรีย์ มุสลิม อัตติรมีซีย์ อันนะสาอีย์ อิบนุมาญะฮฺ   
อัลบัยฮะกีย์ ในหนังสือชุอฺบุลอีมาน อะห์มัด และอัลบัยหะกีย์ ในหนังสืออัลอัสมาอฺวัศศิฟาตจาก
ท่านอะนัส โดยรายงานความหมายของหะดีษด้วยส านวน    

 

3.1.4  หนังสือท่ีใช้ในการอ้างอิง 
เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ได้ใช้หนังสืออ้างอิงที่หลากหลายมีทั้งหนังสือที่เป็น

แหล่งปฐมภูมิและทุติยภูมิ ส าหรับแหล่งปฐมภูมินั้นมีทั้งมาตรฐานสูง มาตรฐานปานกลาง 
มาตรฐานต่ า และไม่มีมาตรฐาน ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างโดยสรุปดังนี้ 

มาตรฐานสูง ได้แก่หนังสือ เศาะเหียะห์บุคอรีย์ เศาะเหียะห์มุสลิม และมุวัฏเฏาะ
ของอิหม่ามมาลิก 

มาตรฐานปานกลาง ได้แก่หนังสือสุนันต่างๆ เช่น สุนันของอบูดาวูด อัตติรมีซีย์ 
อันนะสาอีย์ และอิบนุมาญะฮฺ และหนังสือมุสนัดของอะห์มัด 

มาตรฐานต่ า เช่น หนังสือมุสนัดของอัลบัซซาร ของอัฎฎอยาลีสีย์ และของอะบียุอฺ
ลา หนังสืออัลมุศอนนั้ฟของอับดุรรอซซาก และอิบนฺอะบีชัยบะฮฺ หนังสือของอัลบัยหะกีย์ และ
หนังสือของอัฏฏอบรอนีย์ เป็นต้น 

ไม่มีมาตรฐาน เช่น หนังสือของอะบุชเชค หะกีมอัตติรมีซีย์ อัลอัศบิฮานีย์  อิบนฺ    
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รุซัยนฺ อิบนฺ มัรดะวัยฮฺ และอิบนฺ อะบิดดุนยา เป็นต้น 

ในทั้งสี่มาตรฐานนี้ เมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา ไช้อ้างอิงมาตรฐานที่ 1 และ 2 
เป็นส่วนใหญ่ และมาตรฐานที่ 3 และ 4 ในล าดับต่อมา นอกเหนือจากนั้นแล้ว เมาลานา มุฮัมมัด  
ซะกะรียา ยังใช้หนังสืออ้างอิงที่เป็นแหล่งทุติยภูมิอีกด้วย ดังที่ท่านได้กล่าวว่า (ปรากฏในหนังสือ
หน้าที ่123) ‚เกี่ยวกับหะดีษต่างๆ ที่ข้าพเจ้าได้บันทึกไว้ในหนังสือเล่มนี้โดยไม่ได้อ้างถึงชื่อหนังสือ
หะดีษนั้น ขอเน้นว่าข้าพเจ้ายึดเอามาและคัดมาจากหนังสืออัลมิชกาต หนังสือชะเราะฮฺอัลมิรกอต 
หนังสือชัรหฺ อัลเอียะห์ยาอฺ และจากหนังสืออัตตัรฆีบวัตตัรฮีบ ของอัลมุนซีรีย์‛ เป็นต้น 
 

3.2  ประวัติของผู้แต่งหนังสือ 
 

3.2.1  ชื่อ และการก าเนิด 

ท่านมีชื่อเต็มว่ามุฮัมมัด ซะกะรียา เบ็น มุฮัมมัด ยะห์ยา เบ็น มุฮัมมัด อิสมาอีล    
อัลกันดะฮฺละวีย์ เกิดเมื่อวันที่ 11 เดือนรอมฎอน ปีฮิจเราะฮฺศักราชที่ 1315  ตรงกับปีคริสต์ศักราช 
1895 ที่เมืองกานดะฮฺละฮฺ หรือกานดลา ( )   อยู่ในเขตมุซ็อฟฟัร นะฆัร ในประเทศอินเดีย 
(อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 49)  
 

3.2.2  วงศ์ตระกูล 
ท่านเกิดในตระกูลของผู้ทรงความรู้ (อุละมาอฺ) และเคร่งครัดในศาสนา เป็น

ตระกูลที่มีบรรพบุรุษล้วนแล้วแต่เป็นผู้มีชื่อเสียงในด้านการท างานเพื่ออิสลาม การศึกษาวิชาศาสนา
และอัลกุรอาน บุคคลที่มีชื่อเสียงที่สุดในยุคต้นของตระกูลนี้คือ ชัยคฺอัลลามะฮฺ มุฟตี อิลาฮี บัคซ์  
อัลกันดะฮละวีย์ (1162-1245 ฮ.ศ.) เป็นศิษย์ที่ดีที่สุดของ ชาห์ อัลดุลอะซีซ อิบนุ วะลียุลลอฮฺ      อัด
ดะฮฺละวีย์ และบุคคลที่มีชื่อเสียงที่สุดในยุคหลังคือ ชยัคฺมุฮัมมัด อิลยาส อัลกันดะฮฺละวีย์ หรือเมาลา
นาอิลยาส (1303-1364 ฮ.ศ.) ผู้ก่อต้ังกลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆ (อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 49) 

 

3.2.3  การศึกษา 
ชัยคฺมุฮัมมัด ซะกะรียา เจริญเติบโตในท่ามกลางบรรยากาศที่อบอวลด้วยกลิ่นอาย

ของอิสลาม ท่านได้รับการเอาใจใส่เป็นอย่างดีจากผู้เป็นบิดาในการอบรม เลี้ยงดู การสร้างแรงจูงใจ
ในการศึกษาหาความรู้ การสังคม และปฏิสัมพันธ์กับบรรดากัลญานชน (ชนศอลิหฺ) และการออก
ห่างไกลจากผู้คนทั่วไป (อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 50) 

เมื่อท่านอายุประมาณสองขวบ ท่านได้ย้ายตามบิดามาอยู่ที่กังโก และได้ใช้ชีวิตอยู่ 
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ที่นี่จนกระทั่งอายุได้ 18 ปี และที่กังโก  นี่เองท่านได้คลุกคลี และศึกษาหาความรู้จากนักปราชญ์ที่มี 
ชื่อเสียงมากมาย อาทิเช่น ชัยคฺอัลลามะฮฺ รอชีด อะห์มัด อัลกังโก เป็นต้น ท่านได้ท่องจ าอัลกุรอาน 
และได้ศึกษาภาษาอุรดู และเปอร์เซียจากอาของท่านคือ เมาลานา มุฮัมมัด อิลยาส (อันนัดวีย์, 
ม.ป.ป. : 50) 

ต่อมาในปี ฮ.ศ. 1328 ท่านได้ย้ายตามบิดามายังเมืองสะฮะรันปูร   ซึ่งเป็นศูนย์กลาง
การศึกษาที่ใหญ่ ณ ที่นี้ท่านได้ทุ่มเททั้งกายและใจทั้งหมดให้กับการศึกษา ท่านได้เร่ิมศึกษาวิชา  
หะดีษจากบิดา และจากชัยคฺคอลีล อะห์มัด อัสสะฮะรันปูรีย์ โดยศึกษาหนังสือหะดีษทั้งหกเล่ม1 
และดูเหมือนว่าวิชาหะดีษเป็นวิชาที่ท่านสนใจและชอบมากที่สุด ท่านจึงได้รับสมญานามจากคน
ทั่วไปในเวลาต่อมาว่า ชัยคุลหะดีษ หรือปรมมาจารย์แห่งหะดีษ (อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 50-51) 
 

3.2.4  ความเชี่ยวชาญ 

ชัยคฺมุฮัมมัด ซะกะรียา มีความเชี่ยวชาญในวิชาหะดีษ นอกเหนือจากบิดาที่ได้
ถ่ายทอดวิชานี้ให้กับท่านแล้ว อาจารย์คนหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อท่านอย่างมากคือ ชัยคฺคอลีล อะห์มัด 
อัสสะฮะรันปูรีย์ (1346 ฮ.ศ.) ท่านได้รับความไว้วางใจจากอาจารย์ให้เป็นผู้ช่วยเหลือในการเขียน
ต ารา อรรถาธิบายหนังสือสุนันอบีดาวุด โดยท่านจะรวบรวมข้อมูลจากหนังสือต่าง ๆ ตาม
ค าแนะน าของอาจารย์ และน าไปเสนอให้อาจารย์เพื่อตรวจทานและแก้ไข จากนั้นอาจารย์จะท าการ
อธิบายโดยให้ท่านเป็นผู้เขียน ท่านได้ช่วยเหลืออาจารย์ในการแต่งหนังสือเล่มนี้จนกระทั่งเสร็จ
สมบูรณ์ทั้งห้าเล่ม (5 ญุซอฺ) หนังสือเล่มนี้มีชื่อว่า2 Badhl al-Majhul fi Sharh Sunan Abi Dawud 

จากประสบการณ์ของท่านดังกล่าวท าให้ท่านเกิดความเชี่ยวชาญในการแต่ง
หนังสือ การค้นคว้าและการอธิบายโดยเฉพาะในศาสตร์ต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับหะดีษ และท าให้ท่าน
ได้รับความชื่นชมยินดี และความไว้เนื้อเชื่อใจจากอาจารย์จนกระทั่งสามารถท างานแทนอาจารย์ได้
ทั้งขณะที่อาจารย์ยังมีชีวิตอยู่ และหลังจากเสียชีวิต (อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 52)  

 

3.2.5  การเผยแพร่ด้านวิชาการอิสลาม 

 

ด้านการสอน 

ชัยคฺมุฮัมมัด ซะกะรียา ได้รับการบรรจุให้เป็นครูในโรงเรียน มะซอฮิรุลอุลูม ซึ่ง
เป็นโรงเรียนที่บิดาของท่านและอาจารย์ของท่านเคยสอนอยู่ก่อน และท่านเองก็เคยเป็นนักเรียนอยู่

                                                 
1  คือ เศาะเหียะห์อัลบุคอรีย์ เศาะเหียะห์มุสลิม สุนันอบูดาวดู ญามิอฺอัตติรมซีีย์ สุนันอันนะสาอีย์ และสุนันอิบนุมาญะฮฺ 
2  เป็นหนังสืออธิบายสุนันอบีดาวูด ที่ดีที่สุดเล่มหนึ่งได้รับความนิยม และแพร่หลายในหมู่นักวิชาการหะดีษและอิสลามศึกษาโดยท่ัวไป 
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ที่นี่ ท่านได้เร่ิมท างานด้านการสอนในต้นเดือนมุหัรรอม ของปี ฮ.ศ. 1335 นับเป็นครูที่มีอายุน้อย
ที่สุด และได้รับค่าตอบแทนน้อยที่สุดในโรงเรียน (อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 52) 

ส าหรับวิชาที่ท่านสอนนั้นคือ วิชาหะดีษ โดยท่านได้รับมอบหมายให้สอนหนังสือ
หะดีษที่ยากจะหาครูใหม่ๆ หรือครูที่มีอายุขนาดนี้สอนได้ ท่านได้พิสูจน์ให้เห็นถึงความรู้  และ
ความสามารถในการสอนหะดีษจนกระทั่งได้รับแต่งตั้งให้เป็นอาจารย์ใหญ่ของโรงเรียน และเป็น
หัวหน้าแผนกวิชาหะดีษในเวลาต่อมา หนังสือที่ท่านสอนส่วนใหญ่คือหนังสือสุนันอะบีดาวูด และ
บางส่วนของหนังสือเศาะเหียะห์อัลบุคอรีย์ โดยที่ท่านสอนหนังสือเศาะเหียะห์ของอิหม่ามอัลบุคอ
รีย์คร่ึงแรก 25 คร้ัง และคร่ึงหลัง 16 คร้ัง และสุนันอบีดาวูด 30 คร้ัง แต่หลังจากชัยคฺอับดุลละตีฟ 
ผู้บริหารโรงเรียนได้เสียชีวิต ท่านก็ได้รับมอบหมายให้เป็นผู้สอนหนังสือ เศาะเหียะห์บุคอรีย์
ทั้งหมด (อันนัดวีย์, ม.ป.ป. : 52) 

 

ศิษย์ของท่านท่ีมีชื่อเสียง  
ลูกศิษย์ของท่านมีเป็นจ านวนมาก ในที่นี้ขอยกตัวอย่างศิษย์ที่มีชื่อเสียงเป็น

บางส่วน เช่น ดร.มุศเฏาะฟา อัลสิบาอีย์, เชคอับดุลฟัตตาหฺ อบูฆิดดะฮฺ อัลหะละบีย์ อัลหะนาฟีย์ , 
ดร.มุฮัมมัด อะละวีย์ อัลมาลิกีย์ เป็นต้น  

 

งานเขียน/หนังสือของท่าน  
ท่านได้เรียบเรียงต าราในศาสตร์วิชาการด้านหะดีษไว้หลายเล่ม ซึ่งที่มีชื่อเสียง

ที่สุดคือ Awjadhu al-Masalik Ila Muwatta’ Imam Malik ( ) 
 

3.3  ความเป็นมาของฉบับแปลภาษาไทย 
  

3.3.1  ประวัติความเป็นมาของการแปลและผู้แปล 
ประมาณปี ค.ศ. 1977 คุณครูอับดุลเราะห์มานได้เดินทางไปประเทศอินเดียเพื่อ

ท างานดะอฺวะฮฺ ท่านได้มีโอกาสพบกับผู้อาวุโสหลายท่านที่เป็นระดับแกนน าของญะมะอะฮฺตับลีฆ 
หนึ่งในนั้น คือ เมาลานา อินอาม หะซัน ผู้น า  (อะมีร) ของกลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆ ท่านได้ปรึกษา    
เมาลานา ถึงเร่ืองการแปลหนังสือเพื่อใช้เป็นคู่มือในการดะอฺวะฮฺ โดยเสนอหนังสือริยาดุสศอลิฮีน 
ของท่านอิหม่ามอันนะวะวีย์ แต่ท่านเมาลานาได้เสนอให้แปลหนังสือตับลีฆี นิศอบ หรือ ฟะฎออิ
ลุลอะอฺมาล ในภาคภาษาอาหรับของเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา อัลกันดะฮฺละวีย์. 
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ครูอับดุลเราะห์มานได้เร่ิมท าการแปลหนังสือเล่มนี้เมื่อประมาณปี ค.ศ. 1978 โดย
เร่ิมแปลเร่ืองคุณค่าละหมาด ใช้เวลาเพียงสิบวัน หลังจากนั้นได้แปลเร่ืองคุณค่าอัลกุรอานและคุณค่า
การตับลีฆ ส าหรับเร่ืองคุณค่าการตับลีฆนี้ อาจารย์อาซีซ  พิทักษ์คุมพล ประธานคณะกรรมการ
อิสลามประจ าจังหวัดสงขลา ได้มีส่วนร่วมในการแปลด้วย บุคคลอีกผู้หนึ่งที่อยู่เบื้องหลังการ
สนับสนุนให้มีการแปลคือ อัลมัรฮูมยูซุฟ คาน อดีตผู้น า (อะมีร) ญะมาอัต ตับลีฆแห่งประเทศไทย  

ต่อมาได้มีการแปลหนังสือเล่มนี้ในส่วนที่เหลือ กล่าวคือ คุณอดุลย์ (อับดุลลอฮฺ) 
มานะจิต1 ได้แปลเร่ืองเกียรติประวัติของเศาะหาบะฮฺ จากฉบับภาษาอังกฤษ และผู้ไม่ประสงค์ออก
นาม 2 ท่านได้แปลเร่ืองที่เหลือ คือ คุณค่ารอมฎอน และคุณค่าการซิกรฺ (อับดุลเลาะ หนุ่มสุข และ
อับดุลเลาะ การีนา, 2547) 
 

3.3.2  การตีพิมพ์และเผยแพร่ 
งานแปลเร่ืองคุณค่าละหมาด คุณค่าอัลกุรอาน และคุณค่าการตับลีฆ เป็นงานแปล

ชิ้นแรกที่ได้รับการตีพิมพ์เมื่อประมาณปี ค.ศ. 1979 โดย (อัลมัรฮูม) คุณมานพ วงศ์เสงี่ยม2 พิมพ์คร้ัง
แรกจ านวน 3,000 เล่ม ครั้งที่สองจ านวน 6,000 เล่ม และคร้ังที่สามจ านวน 8,000 เล่ม ราคาจ าหน่าย
เพียงเล่มละ 20 บาท เป็นการจ าหน่ายในราคาต้นทุน เนื่องจากการพิมพ์ไม่มีเป้าหมายเชิงพาณิชย์ 
ลักษณะการพิมพ์ไม่ระบุผู้แปล และไม่สงวนลิขสิทธ์แต่อย่างใด (อับดุลเลาะ หนุ่มสุข และอับดุล
เลาะ การีนา, 2547) 

ต่อมาได้มีสมาชิกในกลุ่มญะมาอัต ตับลีฆ บริจาคเงินจ านวนหนึ่งล้านบาท เพื่อ
การจัดพิมพ์รวมเล่ม เป็นการจัดพิมพ์คร้ังที่ 4 โดยมีเป้าหมายเพื่อการแจกจ่ายยังมัสยิดต่างๆ ทั่ว
ประเทศไทย ลักษณะการจัดพิมพ์ในคร้ังนี้ไม่แตกต่างจากคร้ังก่อนๆ คือไม่ระบุแหล่งตีพิมพ์ และ ผู้
เผยแพร่ ไม่ระบุผู้แปล และไม่สงวนลิขสิทธิ์ ผู้วิจัยไม่พบข้อมูลใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับความเป็นมาของ
หนังสือ หรือความเป็นมาของการแปลแต่อย่างใด ข้อแตกต่างจากการตีพิมพ์ในคร้ังก่อนๆ น่าจะอยู่
ที่รูปเล่มที่ใหญ่และหนาถึง 884 หน้า และคุณภาพของกระดาษ และการตีพิมพ์ที่ได้มาตรฐานรวมถึง
การท าปกแข็งที่ใช้สีเขียวเป็นสัญลักษณ์ การตีพิมพ์คร้ังล่าสุด คือการตีพิมพ์ของศูนย์หนังสือมานพ 
วงศ์เสงี่ยม โดยได้น าคุณค่าของอะมาล ตอน คุณค่าของอัลกุรอานมาตีพิมพ์อีกคร้ังหนึ่งในรูปเล่ม
ขนาดเล็ก ปกอ่อน หนา 165 หน้า ข้อแตกต่างของฉบับล่าสุดนี้อยู่ที่ การระบุแหล่งตีพิมพ์และ
เผยแพร่3 การมีค าน าของแหล่งตีพิมพ์และเผยแพร่ และการสงวนลิขสิทธิ์  
 
                                                 
1  ปัจจุบันเป็นนักวิชาการของสายชีอะฮฺในประเทศไทย 
2  เจ้าของศูนย์หนังสือ มานพ วงศ์เสงี่ยม ปัจจุบันเสียชีวิตแล้ว 
3  คือศูนย์หนังสือ มานพ วงศ์เสงี่ยม กรุงเทพฯ 
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3.3.3  มาตรฐานการแปล 
อับดุลเลาะ หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ การีนา (2547) ได้ตั้งข้อสังเกตงานแปลชิ้นนี้

โดยรวมถือเป็นงานแปลที่ดีเยี่ยมชิ้นหนึ่งในบรรดางานแปลหนังสืออิสลามในประเทศไทย การใช้
ส านวนและภาษาสอดคล้องกับแนวทางและเป้าหมายของหนังสือ อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่างาน
แปลหนังสือเล่มนี้ยังมีข้อบกพร่องบางประการ เช่น  

1.  การสะกดค าจากภาษาอาหรับเป็นภาษาไทยไม่เหมือนกันในหลายค า เนื่องจาก
ผู้แปลมีหลายคน แต่ละคนใช้แนวทางในการสะกดค าไม่เหมือนกัน  

2.  ตัวบทหะดีษบางคร้ังใส่สระ และบางคร้ังไม่ใส่สระ (ดูบทที่ 1 คุณค่ารอมฎอน) 
3.  อัลกุรอานบางคร้ังระบุทั้งตัวบท และค าแปล แต่บางคร้ังระบุเพียงค าแปลอย่าง

เดียว (ดูตัวอย่างหน้า 285, 649)  
4.  การแปลส่วนที่เกี่ยวข้องกับการอ้างอิงหะดีษของเมาลานา ซะกะรียา ไม่เป็นไป

ในมาตรฐานเดียวกัน บางคร้ังแปลโดยสรุป บางคร้ังไม่แปล (ดูตัวอย่างหน้า 241-316) 
5.  ไม่มีค าน าของผู้แปล หรือผู้เผยแพร่ที่บอกถึงความเป็นมาของหนังสือ และการ

แปล  
6.  ไม่มีชีวประวัติของผู้แต่งหนังสือคือท่านเมาลานา มุฮัมมัด ซะกะรียา             

กันดะฮฺละวีย์ 
7.  การก ากับหมายเลขของหะดีษไม่ต่อเน่ืองและไม่มีมาตรฐาน บางบทมีหมายเลข 

และบางบทไม่มีหมายเลข 
8.  การอ้างอิงหะดีษ (ภาษาไทย) ไม่ปรากฏในหลายที่ เช่น หน้า 151, 170, 171, 

227, 228, 231 เป็นต้น  

 

3.4  การแพร่หลายของหนังสือ 
   

หนังสือ ‚Tablighi Nisab‛ ซึ่งได้เปลี่ยนชื่อต่อมาเป็น ‚Fadā’il al-A’māl‛ ได้
กลายเป็นหนังสือที่ส าคัญยิ่งของกลุ่มญะมาอัต ตับลีฆ อาจกล่าวได้ว่าไม่มีสมาชิกของกลุ่มญะมาอัต 
ตับลีฆคนใดที่ไม่รู้จักหนังสือเล่มนี้ การขยายตัวอย่างรวดเร็วของกลุ่มญะมาอัต ตับลีฆในการท างาน    
ดะอฺวะฮฺ ท าให้หนังสือเล่มนี้แพร่หลายเป็นเงาตามตัว ปัจจุบันหนังสือเล่มนี้ได้ถูกแปลออกไปยัง
หลายภาษา เช่น ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาเบงกอล ภาษาอินเดีย ภาษาพม่า 
และภาษาไทย เป็นต้น  
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ในส่วนของฉบับภาษาไทยนั้น ได้มีแพร่หลายอยู่ในมัสยิดเกือบทุกมัสยิดทั่ว
ราชอาณาจักรไทย ทั้งนี้เนื่องจากกลุ่มญะมาอัต ตับลีฆเน้นการออกเดินทางไปเยี่ยมเยียนพี่น้อง
มุสลิมตามมัสยิดต่างๆ และเน้นการท างานดะอฺวะฮฺที่มัสยิดมากกว่าที่อื่นๆ เร่ืองราวต่าง ๆที่ทางกลุ่ม
น ามาบรรยาย (บะยาน) ให้ผู้มาละหมาดฟังในมัสยิด ล้วนน ามาจากหนังสือเล่มนี้ทั้งสิ้น หนังสือเล่ม
นี้จึงเปรียบเสมือนหนังสือคู่มือ หรือหนังสือหลักของกลุ่มดะอฺวะฮฺตับลีฆ (มะสาการี อาแด, 2543  : 
96) นอกเหนือจากนั้นแล้ว หนังสือเล่มนี้ยังได้รับความเชื่อถือและยกย่องอย่างสูงจากสมาชิก
กลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆเทียบเท่าหนังสือเศาะเหียะห์ของท่านอิมามบุคอรีย์ อิมามมุสลิม และหนังสือ
หะดีษอ่ืนๆ สมาชิกหลายคนในกลุ่มญะมาอัต ตับลีฆกล่าวว่า ไม่มีหนังสือเล่มใดในปัจจุบันที่มุสลิม
อ่านมากที่สุด รองจากอัลกุรอานเท่าหนังสือ ‚คุณค่า อะมาล‛ (อับดุลเลาะ หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ 
การีนา, 2547) 

อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่าการแพร่หลายของหนังสือเล่มนี้ยังจ ากัดอยู่เฉพาะใน
มัสยิด และเฉพาะกลุ่มคนบางกลุ่มโดยเฉพาะอย่างยิ่งระดับชาวบ้าน ส าหรับนักวิชาการและ
สถาบันการศึกษานั้น หนังสือเล่มนี้ ยั งมิได้ เข้ าไปแพร่หลายมากนัก อาจเป็น เพราะว่ า
สถาบันการศึกษามิใช่เป้าหมายในการท างานดะอฺวะฮฺของกลุ่ม และอีกเหตุหนึ่งก็คือมีกระแสการ
วิพากษ์วิจารณ์หนังสือเล่มนี้ยังคงปรากฏอย่างต่อเนื่องจากฝ่ายนักวิชาการหลายท่านทั้งในโลก
อาหรับ อินเดีย และในประเทศไทย 
 

3.5  ข้อวิจารณ์เกี่ยวกับหนังสือ 
  

หนังสือคุณค่าของอะมาล ได้รับการวิพากษ์วิจารณ์จากนักวิชาการหลายท่าน ข้อ
วิจารณ์หลักๆ นั้น พอสรุปได้ในสองประเด็น คือ (อับดุลเลาะ หนุ่มสุข และอับดุลเลาะ การีนา, 
2547) 

1. มีหะดีษเฎาะอีฟ (อ่อน) และหะดีษเมาฎั๊วะ (ปลอม) ปรากฏอยู่หลายหะดีษ 
2. มีเร่ืองต่างๆ ที่เป็นบิดอะฮฺ (อุตริกรรมในศาสนา) คุรอฟะฮฺ (เหลวไหล) และ    

ชิริก (การต้ังภาคีต่ออัลลอฮฺ) 
ในที่นี้ขอน าเสนอค าวิจารณ์ของนักวิชาการบางท่านเกี่ยวกับหนังสือเล่มนี้ ดัง

รายละเอียดต่อไปนี ้
1.  อัลญุรบูอฺ (al-Jurbu‘, 1989 : 9-10, 25) ได้เขียนหนังสือ ชื่อ ‚Wafaqāt ma‘a 

Jamā‘at al-Tablīgh‛ ท่านได้แจกแจงถึงแหล่งที่มาของความรู้ของกลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆว่ามาจาก
หนังสือสามเล่ม คือ : 
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1.1  หนังสือริยาดุสศอลีฮีน ของท่านอิมาม อันนะวะวีย์ (676 ฮ.ศ.) ส่วนใหญ่
จะใช้หนังสือเล่มนี้เฉพาะชาวอาหรับเท่านั้น 

1.2  หนังสือ ตับลีฆี นิศอบ (หรือฟะฎออิลุลอะมาล) ของมุฮัมมัด ซะกะรียา 
อัลกันดะฮฺละวีย์  

1.3  หนังสือ หะยาตุสเศาะหาบะฮฺ ของมุฮัมมัดยูซุฟ อัลกันดะฮฺละวีย์1 
ท่านได้กล่าวถึงหนังสือตับลีฆี นิศอบ หรือฟะฎออิลุล อะมาลว่า เป็นหนังสือ

แม่บทของกลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆ และของประชาชนชาวชมพูทวีป ในหนังสือเล่มนี้นอกจากจะมี   
หะดีษหลายบทเมาฎั๊วะ และเฎาะอีฟ แล้ว ยังมีสิ่งต่างๆ ที่เป็นบิดอะฮฺ (อุตริกรรมทางศาสนา)          
คูรอฟาต (เร่ืองเหลวไหล) และชิรกียาต (การตั้งภาคีต่ออัลลอฮฺ) อีกด้วย (al-Jurbu‘, 1410 : 9-10, 25) 

2.  อัตตุวัยญีรีย์ (al-Tuwaijiri, 1997) ได้เขียนวิจารณ์ญะมาอะฮฺตับลีฆอย่างรุนแรง
ในหนังสือของท่านที่มีชื่อว่า ‚al-Qawl al-Balīgh fi al-Tahdhīr min Jamā‘at al-Tablīgh‛ ท่านได้
กล่าวถึงหนังสือเล่มนี้ในหน้า 11 ว่า เป็นหนังสือที่ส าคัญยิ่งของกลุ่มญะมาอะฮฺตับลีฆ พวกเขายก
ย่องหนังสือเล่มนี้เหมือนกับชาวอะฮฺลิสสุนนะฮฺยกย่องหนังสือเศาะเหียะห์บุคอรีย์ และเศาะเหียะห์
มุสลิม ในหนังสือเล่มนี้ปรากฏเนื้อหาจ านวนมากที่เป็นการตั้งภาคี (ชิรกียาต) อุตริกรรมต่างๆ ใน
ศาสนา (บิดอะฮฺ) เร่ืองเหลวไหล (คุรอฟาต) หะดีษเฎาะอีฟ และหะดีษเมาฎั๊วะ ซึ่งในความเป็นจริง
นั้นหนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือที่หลงผิด  

3.  สัยฟุรเราะห์มาน อิบนฺ อะห์มัด อัดดะฮฺละวีย์ (Sayf al-Rahman, n.d. : 53) ได้
เขียนหนังสือชื่อ  ‚Nazhrah ‘Abirah ‘Itibariyah Hawl al-Jama‘at al-Tablīghiyah‛ ท่านได้กล่าวถึง
หนังสือตับลีฆี นิศอบ ว่าเป็นหนังสือที่รวบรวมสิ่งที่ดีและไม่ดี สิ่งที่ถูกต้องและไม่ถูกต้องรวมถึง
เร่ืองราวโกหก เร่ืองเหลือเชื่อ และเร่ืองที่ปรุงแต่งขึ้นเอง โดยผู้แต่งหนังสือ (ชัยคฺซะการียา) มิได้
ปรับปรุงแก้ไข หรือให้ความส าคัญกับสิ่งที่ถูกต้อง ในหนังสือเล่มนี้มีเร่ืองเล่า เป็นจ านวนมากของ
ผู้น าเฏาะรีเกาะฮฺซูฟี2  

4.  อัลปากิสตานีย์ (al-Bakistani, n.d. :31) ได้วิจารณ์หนังสือเล่มนี้ ด้วยข้อความ
คล้ายคลึงกันในหนังสือของท่านที่มีชื่อว่า‚Jama‘at Tablīgh : ‘Aqidatuha wa Afkar Mashayīkhiha‛  

5.  มุรีด  ทิมะเสน (2547 : ค าน า) ได้ท าการศึกษาและวิจารณ์หะดีษต่างๆ ที่ปรากฏ
ในหนังสือคุณค่าของอะมาลว่าปรากฏหะดีษที่เป็นหะดีษเฎาะอีฟ และเมาฎั๊วะ ในหนังสือของท่าน
สองเล่ม โดยใช้ชื่อว่า ‚ช าระหนังสือคุณค่าของอะมาลว่าด้วยหะดีษเฎาะอีฟ‛ เล่มที่ 1 มีหะดีษที่ถูก

                                                 
1 เป็นบุตรของเมาลานามุฮัมมัด อิลยาส ผู้ก่อต้ังญะมาอะฮฺตับลีฆ ได้รับแต่งต้ังเป็นผู้น ากลุ่ม (อะมีร) หลังจากพ่อเสียชีวิต 
2  นิซาร อิบนฺ อิบรอฮีม อัลญุรบูอฺ (1410 : 23) กล่าวว่า ญะมาอะฮฺตับลีฆได้รับอิทธิพลอย่างมากมายจากเฏาะรีเกาะฮฺซูฟีที่แพร่หลายใน

อินเดีย เช่น ญัชตียะฮฺ   นักชะบันดียะฮฺ   กอดีรียะฮฺ   (ดู อันนัดวะฮฺ อัลอาละมียะฮฺ  1409 : 118-119) 
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วิจารณ์จ านวน 39 หะดีษ และเล่มที่ 2 มีหะดีษที่ถูกวิจารณ์จ านวน 41 หะดีษ และมุรีดได้ระบุถึง
เหตุผลในการเขียนหนังสือทั้งสองเล่มว่า เนื่องจากหนังสือคุณค่าของอะมัลมีผู้นิยมอ่านเป็นจ านวน
มาก ส่วนใหญ่ไม่สามารถแยกแยะหะดีษที่ถูกน ามาอ้างอิงได้ว่าหะดีษบทใด เศาะเหียะห์ และหะดีษ
บทใดเฎาะอีฟ อันอาจมีผลท าให้มีการน าหะดีษเฎาะอีฟไปปฏิบัติโดยเข้าใจว่าเป็นสุนนะฮฺของท่าน
เราะสูลุลลอฮฺ  

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่าหนังสือคุณค่าของอะมาล เป็นหนังสือแนวตัรฆีบ
(Targhib) กระตุ้นให้คนท าความดีโดยเน้นเร่ืองคุณค่าและความประเสริฐของการประกอบศาสนกิจ 
แขนงต่าง ๆ หนังสือที่แต่งขึ้นในแนวนี้หากผู้แต่งไม่มีความละเอียดรอบคอบ และไม่ยึดมั่นใน
แนวทางของสลัฟศอลิหฺแล้ว ก็มักจะไม่ปลอดจากข้อวิจารณ์ดังที่กล่าวมา หนังสือคุณค่าของอะมาล
ก็คงไม่แตกต่างจากหนังสือหลายเล่มในแนวเดียวกันที่แต่งขึ้นก่อนหน้านั้น เช่น 

1.  หนังสือฟัฎลฺ อัลอุละมาอฺ ของชัรฟุดดดีน อัลบัลคีย์  
2.  หนังสือนุซฮะฮฺ อัลมะญาลิส วะมุนตะคอบ อัลนะฟาอิส ของอับดุลเราะห์มาน 

อัลเศาะฟูรีย์  
3.  หนังสือตันบีฮฺ อัลฆอฟิลีน ของอบุลลัยษฺ อัลสะมัรกอนดีย์  
4.  หนังสือดุรเราะฮฺ อัลนาศิฮีน ของอุษมาน เบ็น หะสัน อัลคูบูรีย์  
5.  หนังสืออัลตัรฆีบ วัตตัรฮีบ ของอัลอัศบิฮานีย์ 1    
หนังสือเหล่านี้ถูกวิจารณ์จากนักวิชาการสายหะดีษว่ามีหะดีษเมาฎั๊วะ และเฎาะอีฟ 

บรรจุไว้เป็นจ านวนมาก (al-Azhari, 1985 : 46-51) จนถูกประเมินว่าเป็นหนังสือที่อยู่ในระดับต่ าใน
แง่ของการอ้างอิงทางวิชาการ 

ส าหรับสาเหตุส าคัญของปัญหานี้น่าจะมาจากกฎเกณฑ์นักวิชาการเกี่ยวกับการใช้
หะดีษเฎาะอีฟในเร่ืองคุณค่าและความประเสริฐต่างๆ ความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนเกี่ยวกับกฎเกณฑ์
ดังกล่าว ตลอดจนความเข้าใจที่ไม่ชัดเจนในเส้นแบ่งระหว่างหะดีษเฎาะอีฟกับหะดีษเมาฎั๊วะ ท าให้
มีหนังสือและต าราในลักษณะนี้เกิดขึ้น จึงเป็นหน้าที่ของนักวิชาการและผู้เชี่ยวชาญเฉพาะทาง
จะต้องอธิบาย ชี้แจง และวิจารณ์อย่างสร้างสรรค์ มิใช่ท าลาย เนื่องจากส่วนดีของหนังสือและต ารา
เหล่านี้ยังมีอยู่ 
 

                                                 
1  เมาลานา มุฮัมมัด ซะการียา ได้ใช้หนังสือเล่มนี้อ้างอิงหะดีษบ่อยครั้งในหนังสือของท่าน 


